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PREFACE

During the last decade, there has been pheno-
menal growth in transportation, economy, commerece
and industry practically in all eountries of the world
bringing about an ever-growing prosperity in inter-
national trade and tourism with even brighter pro-
spects in time to come.

In the past, English, French and Spanish con-
stituted the principal languages of communieation
in conducting internationzl trade among the busi-
ness cireles throughout the world. However, with
the spectacular achievements in economy, commerce
and industry during the recent years in most of the
countries in the Far East, notably Japan in parti-
cular, and viewing the important roles of overseas
Chinese and their potentialities in the contribution
to economic and industrial developments in South-
east Asian countries, Chinese and Japanese langua-
ges have been increasingly used in all fields of

activities, such as cultural exchanges, social func-
tions, business contacts, hotel and travel industries.

When travelling abroad either on a business
visit or a pleasure trip, what one conecerns most is
the language barrier, i.e., how to communicate fully
and effectively. I had a memorable and interesting
trip years ago when [ visited Wellington, New
Zealand where I met two brothers of a commercial
firm. I talked to one of them in Mandarin and
the other in English, and I was able to establish
an amiable friendship and a good relationship with
that firm due to among other things facility in
communication, hence mutual understanding. On
another occasion when I visited a travel agency
operated hy Japanese-Canadians in Vancouver,
Canada, my conversation with them in Japanese
created an atmosphere of intimacy and we talked
like old friends, again led to a lasting friendship.
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My pleasant and rewarding experiences have
prompted me to compile this Japanese Conversation
Booklet which includes Japanese pronounciations
for beginners, conversations for daily use, etc. that
are explained and annotated in both Chinese and
English. Included in the appendix are collections of
proverbs and maxims from East and West, lists
and tables of world monetary units, currencies,

weights and measures, world time, names of govern-
ment organs, ete.

I sincerely hope that readers of this Rooklet

will find it a ready reference useful for various
purposes and occasions.

Hugh S. L. Hsiek
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NIPPONGO HATSUON NO CHUKAI Brief Notes for Romanized Japanese
B £ B B 5 2 B R (EXH% Pronounciations,

Bo-on Vowels: a pronounced as in account or saloon
&= i pronounced as in ink or king

u pronounced as in push or wood

e pronounced as in end or pen

o pronounced as in office or toy

ESENET RERSFELEAM (7 For Long Vowels, mark with (™) on

TR MEXTNEDE o the Vowels.
Cho Bo-on Long Vowels: a pronounced as in father

£ 85 .

pronounced as in meet

—

¥l pronounced as in moon
& pronounced as in weight
o pronounced as in coat
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BEMNDE  SENMBFSzisn—RARERAFER For Assimilated Sounds, double the congonant
BHDENE - to stress pronounciations.

(except adding “t” before “cha”, “chi”, “chu” or “cho”)

Examples: & 4 gakks = school
% % kekka = result
X setchu = compromise
A—EEd, HBSBATREN > AEREFD For a word with separate pronounciations, add
M (=D Rk a hyphen (-) in the word.
Eramples: % £y kon-yaku = engagement
o8 han-ei = progperity
# M ken-etsu = ingpection
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LESSON ONE B — 8B

DAI ICHI KA
NIPPONGO GOJUON JAPANESE SYLLABARIES BAMMAE+H
(I) Selon  (K#D 50 Syllabaries A+ & X
(BFEEEL =FERE) {Katakana and Hiragana) 1 *
vooms (BEY LT h Bl Y | T A @] P )
Shi-on (FH)[H I kaj F 3 ki| 2 {( ku|¥ (¢ ke{ =2 T ko
Consonants ¥ 3 sa|> [ shi|®2 F sujt & se|y % so
& {2 ta}F 1, chi|'v o tsu!F T te| b L to
4+ % ma = |- ni| R M mu|F 42 ne| s O mno
o X ha|lve ¢ hi|l7 A& ful-~ -~ he! XK |T ho
=< F ma |3 A mi|aA ¢ mu[xX H me| e F mo
¥ R va|4{ v il Ww wyw|lx %z e|lm3 L yo
3 i, a0 W ri|la A r|iL {1l re|lm A re
7 b wal|¥ H i|Y 3 uwu|lm B e|F F o
¥ A 1 (ng)
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(2) Dakuon (R Sonants

AmEA 2+ EF—ark 5ot By adding two small marks on the upper right
At "IFH - -2F-TF £ corner of certain syllables, these are called “dakuon™
BE 4T : and their twenty dakuon sound as follows:

o B g8 | ¥ 5 gl L g [ ge | ¥ 7T mo

¥ 3 za | P C ijii|x 4 | ¥ « =z ;% z0

£ P da | ¥ P il O owm | F T de | F ¥ odo

Al ba | ¥ K b |7 XK bu| N~ A be | F T bo

(3) Han-dakuon ($E& Half Sonants

PEREALETEFT 1769218 By adding one small eircle on the upper right
FHEALW( ) FH A BFF4T: corner. of “ -~ e 7 ~ x " gyllables, these are called

“handakuon” and their five sounds are as follows:

N pa € ¢ o pi |7 s pu | <X pe| K (F po
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(4) Yd-on (#FE) Contracted Sounds
WE ERE) AR+ =K1 FF By the combination of certain syllables with

ERBDFRARMT TS 2T “y® “a7 or “a™ (ya, yu or yo) in smaller

characters and to pronounce at the same time,
these are called “ Yo-on” (contracted sounds).

HRELAEZTAE ABF T Their thirty six sounds are as follows:
¥, Te kya * . =L kyu s 3 kyo
¥y R gya ¥, gyu ¥, i gyo
B Lo sha ¥a Lw shu ¥s Ls sho
T Ce i v Ce ju N Ce jo
F ba cha Fa ba chu F 4 1 cho
For 'c;s- ja Fa Be jn F3 f;; jo
=% s nya Za iZw nyu =3 s nyo
= e hya v o hyu s N hyo
Er Ko pya E. Fw pyu ¥ s pyo
tx Fe bya |- Fa byu =% e byo
Iy A mya Ta Ao myu Ia s myo
). 1S rya . D w ryu i}, B ryo

( 11 )



(5) Chg-on €. 5D Long Vowels

BELAATERL | F&w (=) X (1) &% By adding a line of (—) or ( I ) after Katakana

o AT H@L [ FHhml 53 T 1 T 5 ] syllables and adding *“#7%, “..”, “37%, “2” or

T2 J& Ty mBAFELERE - “1:7" after Hiragana syllables to prolong the sounds,
these are called “Chd-on” ( Long Vowels ),

BHEXHE REHAFHLABEF LA (7 In Romanized spelling for Long Vowels, mark

HHk - with (7) on the Vowels,

BEAAAYE A F4T: Their fifty sounds are as follows:

T-bb alA-ww i|v-35 w|xT-2w e[F-pH o

H—dndh ka | ¥ — X4 ki |27 —<¢3 ku|sg— F\v ke | ZT— 23 ko

H o~ 3H 88 |y — Ly shi | A—FF su k- gy se |V~ Fd so

g2 —tedh ta |l F—DHurchi |[v— D3 tsu | F— Ty te ] F— } 35 to

F—HPH M= — 4Ty ni | R —¥) M| R~ pfy> ne J — OF mno

ov—3idh ha l e — Ay hi |7 —-435 fu|~—= ~4> he | - (I3 ho

2 —FFH ma I Ay mi |&LH—fF mu | X - Huvme | T— {5 mo

¥ —=h 3[4 -y ilaa—-Wwy) ¥y |x - gy e |3~ LI yo

F—0Ldh |-y rH|[NM—-3%7 Tl - fLLTE | 12— A TO

7T-bdH wa [(F N i [v—-93) u{(ZT-)z\ e (7 )by o
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(6)

Soku-on (&)

RBEZAA—FMpE—nr2HE o RFH
FREFAFELpo—GENT 2 JKRT 2 | FF
PAERELEF  RARHLEGL L ARG NE
BET—~ETF o

FL PSR AR 0 EP L Ao B - A o A0 )
F% maed B4 (Frit “cha”, “chi”, “chu” K
“cho” #f 4 “t" %) o

Ezxamples: jaketto = jacket
Pedr o} &
gakko = school
B DB 2 g
gekkyll = salary
FaZad § &
matchi = match
¢ e F KR
kekka = result
e iR

Assimilated Sounds
{ Double Consonanis)
Generally by inserting a “ > or “=” in
smaller character into a2 Katakana or Hiragana word
to stress the sound, these are called Soku-on,

In Romanized spellings, they are by doubling
consonants to stress the sounds. (except adding
“t” hefore “cha”, “chi”, “chm”™ or “cho™)

nesshin = enthusiasm
t LA # L
sakkin = sgterilization
B FA #® ]
setchi = compromise
Haotesh i 2!
hatten = development
WaTh wm B
ghuppatsu = departure
Laa o H prd
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DAI NI KA LESSON TWO =
KAZU NUMBERS 2
KIsU CARDINAL NUMBERS ®

ichi (hitotsu) 1 one -
ni {(futatsu) 2 two -
san (mittsu) 3 three =
shi, yon (yottsu) 4 four Py
go {itsutsu) 5 five "
roku (muttsu) 6 six 7~
ghichi (nanatsu} 7 seven +
hachi (yattsu) 8 eight i
ku, kyt  (kokonotsu) 9 nine
in (t3) 10 ten
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